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IP20

DNK - IP20: Lampen ma kun monteres i omrader hvor vandpavirkning
ikke kan forekomme.

SWE - IP20: Lampan far endast monteras pa omraden som inte kan
utsattas for vatten.

NOR - IP20: Lampen ma kun monteres i omrader hvor vannpavirkning
ikke kan forekomme.

NLD - IP20: Het armatuur mag niet in ruimten gemonteerd worden,
waar direct contact met water mogelijk is.

FRA - 1P20: 00I0000000000000000000100I000000000000000000000
100000I00n0ImoaI00nooo0moo0niocno00Im 00010000

DEU - IP20: Die Lampe darf nur dort montiert werden, wo keine
Wassereinwirkung stattfinden kann.

GBR - IP20:0001000000000000I0000r00i0000n0000 0000000000000
]

ESP - IP2D:1001000000I000000000000I000I0010 0 0000I00000I00000
000000roon0oIanna
PRT - IP20:

0I0Ino0moo0nOnoooom;oog
0noo00000n000000mo0Innooon0;mInoonnn

ITA - 1IP20i0000100000000I000000000010000000000I00000010

00000010000 0NmaI00N000I0i0 000100 0nN0 0 0000010000000 00000001
FIN - IP20:10000/000100000000000000000000N0i0I000Io00000moooo
Ouoomoooonan

POL - IP20: Lampe mozna montowac tylko w miejscach, gdzie nie jest
mozliwy bezposredni kontakt z woda.

HRYV - 1P20: 1000011001000 010000100000000 001001010000 000010000
moZze doci u neposredni dotlcaj s vodom.

EST - IP20: 0000010 1001000000000I000000000000000000000
000000000010000010010000080000

LVA - IP20: Lampu drikst uzstadit tikai tadas vietas, kur tai nav
saskares ar ddeni.

LTU - IP20: lempg galima montuoti tik tose vietose, kur néra vandens
poveikio.

SVK - IP20: Lampa by mala byt nainstalovana jedine na miestach kde
nemdze dojst ku kontaktu s vodou.

HUN - IP2i 10000000000000Io0In000bIoooo0onoioeooan
00000oooOn [00000mo0ooomooo

ROM - IP20: Lampa se va monta doar in zone unde contactul direct
cu apa nu poate aparea.

CZE - IP20: Lampu Ize instalovat jen tam, kde neni mozny kontakt
s vodou.

o o (8

GRC - IP20- To QwTIOTIKG auTd TOTTOBETEITAl POVO OE PéEPN OTTOU N
£Tidpaon Tou vepou dev ival duvarr.

TUR - 1P20:000000000000010000000000000II0000i0 000000000 0romm
BGR - IP20: Jlamnata MoXe [a ce MOHTVpa CaMo B CyXW NMOMeLLEeHNs,
KbAETO € HEBb3MOXHO Ja Ob/e U3noxeHa Ha Bb3AENCTBMETO Ha BoAa.
RUS - IP20: CeTunbHUK AOIHKEH YCTaHaBNMBATLCS TOMbKO TaMm, rae
HEBO3MOXEH HENOCPELCTBEHHbIN KOHTAKT C BOAOW.

T & 20: gre Codsa 1auaslz Cash G oo cred 1o J @dsg sold Iigald

sl dals

DNK=0I000 0000000000 o00mooniomon oomoono 100
nioooioa D0I0000000001000I000I000

SWE - Klassll: Lampan & dubbelisolerad och kraver darfor inte

anslutning till installationens jordledning.

NOR - Klassell: Lampen er dobbeltisolert og krever derfor
tilslutning til installasjonens jordledning.

NLD - Klasse Il: Het armatuur isdubbel geisoleerd en vergt daarom
geen aarde.

FRA - Classe II: La Lampe a une double protection, et il n’est donc pas
nécessaire de la connecter au fil de terre de l'installation.

DEU - Klasse II: Die Lampe ist doppelt isoliert und muss deshalb nicht
an die Erdleitung der Installation angeschlossen werden.

GBR - Class II: The lamp is double-insulated and does not need to be
000000I0000100I000n0010000010000I01000

ESP - Clase |I: La lampara es doble-aislada , asi que no tiene que estar
conectada al cable de tierra de la instalacion.

PRT - A lampada é duplamente isolada e ndo necessita de ser
connectada ao fio amarelo e verde/ligacao terra.

ikke

ITA - Categoria II: La lampada ha Lpggdg%ﬁg%r Aﬁﬂ?ﬂ%&%rcc&rﬁp 2]

necessario collegarla alla presa di terra implanto
FIN - Suojausluokka II: Valaisin on kaksoiseristetty eika siksi vaadi
littdmista asennuksen maajohtoon (keltainen/vihrea).
POL -Klasa Il: Lampa posiada podwdjng izolacje i nie wymaga dlatego
podtgczenia do zétto-zielonego przewodu uziemienia.
HRV - Klasa II: Svjetilika posjeduje dvostruku izolaciju i nije potrebno
prikljucivati je na Zuto/zeleni vodi¢ uzemljenja.
EST - Klass II: Valgustil on kahekordne isolatsioon ning seda eipea
tihendama kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LVA - veida lampa: Lampai ir dubulta izolacija, tapéc ta nav japievieno
instalacijas iezemé&juma vadiem.
LTU - Klase II: Lempa yra dvigubai izoliuota ir del to nereikia jungti prie
Zeminimo instaliacijos laidy.
SVK - Trieda II: Lampa ma dvojiti izolaciu a nemusi byt spojena so
ZItym/zelenym uzemiiovacim drétom.
HUN - |I. kategéria: A lampa kettés szigetelésl és nem sziikséges a
sarga/zold féldvezetékhez csatlakoztatni.
ROM - Clasa |I: Lampa este izolata dublu, de aceea nu este necesara
legatura la cablul de impamantare a instalatiei.
CZE - Trida kryti II: Svitidlo méa dvojitou izolaci a neni proto tfeba je
uzemiovat.
SVN - Razred Il: Svetilka je dvojno ozemljena in je zato ni treba
prikljuciti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.
GRC - Babpog mrpooTtaciag Il: To wtioTikG gival SITTAG Hovwpévo Kal
Oev amaiTeiTal GUVOEDN PE TO KAAWDIO YeEiwang.
TUR - Sinif 2: Bu Urln cift izole edilmistir ve onun icin toprakli hat
bagl antisina gerek yoktur.
BGR - Knac II: Jlamnata e ABoiHO n3onupaHa, nopagu KoeTo He ce
Hanara CBbp3BaHe KbM 3a3eMUTENHWS MPOBOAHMK Ha MHCTanauusiTa.
RUS - Knacc |l: CBeTUnbHUK MMeeT ABONHYIO M3OMSILMIO U HE JOMMKEH
NOAKMIOYATLCS K XXENTOMY/3eNIEHOMY 3eMIISIHOMY MpOBOAY.

12,78 108008 © Mdauacilz 35 8 3d ponlp et s3I suannd Je 1D spasd /
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TYPE

DNK - 000000 I

0000000 O000I0N00 000000000 0000000n]

SWE - 0000010001000000000000000000100010001001000100010000000007

0001000000000 0000000I00n000100000000000

001000000 000000 0I000000I00Inb0I0000000manmn
1ooao

ioom;oo

NOR - O

000000001000000000
1o0on I]D DD]

00000 D000]

DEV -01000001000000000000010001000000000000 00010000I01000000010!
000000MD0000I0INI0In000000000000000000100000

GBR -00000000000000101000000000000000100000000000000000000
1000100000000000000000

1ao I 1000001001000001000000000000001000000001000
O00NO0I00I0I000]00010000 00000000 0 000000 N0 00I0i00I0In0000 0]
PRT - Conexao-Z: O fio ndo pode ser substittiido se houver danos, e a
1000000000000 o0 gooon

ITA - 0010000000000000000000010000000 000010010000 000000

FIN - 0000000000001010 000001001010 0n00I000 01010 01010000000 01000000
POL - Z- podtgczenie: przewdd nie moze by¢ wymieniony w przypadku
uszkodzenia i lampe nalezy skasowac.

HRV Z SpOj V0dIC se ne moze zamijeniti ako je oSte¢en i morat ¢e

ESP D DEE]]DD 10000
00I00000maNoono000000

LVA - Z .- pievieno$ana: Ja lampas pievienoSanas vads ir bojats, to nav
iespéjams aizstat un lampu vairs nevar talak izmantot.

LTU - Z- prijungimas: Lempos sujungiamasis laidas negali bdti
pakei€iamas ir lempa turi bati iSmetama, jei paZeistas laidas.

SVK - Z-spoj: Drot sav pripade poSkodenia nemdéze vymenit a lampu
musi byt vyradena.

HUN - Z-csatlakozas: sériilés esetén a vezeték nem cserélhetd ki, a
lampat el kell dobni.

ROM - Legatura Z: Daca cablul este distrus acesta nu poate fi inlocuit,
iar lampa va trebui casata.

CZE - Z-piipojeni: vodi¢ svitidla nelze vyménit a proto pfi poSkozeni
vodice je nutné svitidlo vyradit.

1000000I0I000100000000010010 0100000000000
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GRB - Z0vdeon-Z: To kaAwdlo oUvdeang ToU QWTIOTIKOU Oev UTTOPE(
VO avTIKOTOOTABEl, Kal To QWTIOTIKO TIPETTEl va KPIBEi akatdAAnAo, av
TTpogevnBei {nuIG oTo KAAWdIO.
TUR - Z — Baglantisi: Lambanin eklem ve montaj yapilacagi kablo cok
zarar ggngse bu kablo yenilenemez. Lamba atilmalidir.
BGR - Z-cBbp3BaHe: CBbp3BalLMTe MPOBOAHWULM HA Namnarta He Morat
[la ce CMeHsIT 3aToBa namnata TpsibBa Aa ce GpakyBa npu noBpeaa Ha
HSIKO OT NPOBOAHULIMTE.
RUS - Z-coefiMHeHue: npy NoBpexaeHUn NpoBofa OH He MOXET ObiTb
3aMeHEH W CBETUIBHUK CrielyeT BbIGpOCUTb.

b i uald 3 531 1 el Smasd padd @ suasd Idauale sldoilds gz

11 1daiaclz 13 & 1dosdd s

MAX
0o

DNK - Den angivne max wattage skal overholdes.
SWE - Den angivna max. wattangivelsen skall inte #rskridas.
NOR - Den angitte max wattage skal overholdes.
NLD - De aangegeven max. wattage mag men niet overschrijden.
FRA - Ne pas utiliser une ampoule d'une puissance supgeure elle
qui est indiqug
DEU - Die angegebene Watt Angabe darf nicht Berschritten werden.
GBR - Do not exceed the maximum wattage.
ESP - No exceda la potencia mgma indicada en vatios.
PRT - Nizexceda a voltagem mgma.
ITA - Non utilizzare lampadine di potenza superiore al wattaggio
indicato.
FIN - Blitigallittuja wattimgi’
POL - Nie wolno przekracza¢ podanej maksymalnej mocy.
HRYV - Nemojte prekoraciti maksimalnu snagu.
EST - @e tage maksimaalset vigasust.
LVA - levérojiet lampai noteikto maksimalo stravas jaudu W.
LTU - Privaloma laikytis nurodyty max vaty (W) skai¢iaus.
SVK - Neprekracujte maximalnu voltaz.
HUN - Ne Igge tha maximiis Watt-gket.
ROM - Valoarea maxima a watilor rebuie respectata.
CZE - Udana maximalni vykonova zatizitelnost musi byt dodrzovana.
SVN - Upostevajte navedeno Stev. Wattov.
GRC - Mnv utrepBaivere TNV TTpokaBopIiopévn PEyIoTn 10U o€ Bart.
TUR - Bu @resimde ggterilen ve belirtilen voltajdaki ampler icin
uygundur.
BGR - [Ja ce cnassa obsiBeHaTa MakcMmarsiHa MOLLHOCT.
RUS - He npesBbllwlaTb MakCMManbHy0 MOLLHOCTb.
Sz DG @38 105l 1dGua s 1dadel s 56

DNK - Monteringsvejledningen mfkke bortkastes.
SWE - Kasta inte bort monteringsvggedningen.
NOR - Monteringsveiledningen mjkke kastes.
NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.
FRA - Merci de garder l'instruction de montage.
DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.
GBR - The mounting instruction must not be discarded.

ESP - No desechar la instruccizde montaje.

PRT - As instrugs de montagem ngzdevem ser descartadas.
ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.
FIN - BagtEasennusohjetta.

POL - Nie nalezy pozbywac¢ sie instrukcji montazu.

HRV - Nemojte bacati upute za montiranje.

EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi a visata.

LVA - Saglabat uzstadiSanas instrukciju.

LTU - NeiSmeskite montavimo instrukcijos.

SVK - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit.

HUN - A szerelési Utmutatot 6rizze meg.

ROM - Instructiunile de montaj nu trebuie aruncate.

CZE - Ulozte montazni navod peclivé.

SVN - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit.

GRC - Mnv TreTd&eTe TIG 0dnyieg TOTTOBETNONG.

TUR - Montaj talimatlari atimamalidir.

BGR - YnbTBaHETO 3@ MOHTaX 4@ Ce CbXpaHu.

RUS - O6s13aTenbHO COXpaHMTE UHCTPYKLIMIO MO MOHTaXYy.

Sz £ 1doEdoe a S el 1 dse,

DNK - Bortskaffelse af elektrisk og elektronisk affald for brugere i
private husholdninger i EU. Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
materialer, komponenter og stoffer, der kan vi¢ skadelige for
menneskers sundhed og for miljg, hvis kasseret elektrisk og elektronisk
udstyr ikke higgteres korrekt. Elektrisk og elektronisk udstyr er migket
med den overkrydsede skraldespand. Den symboliserer, at elektrisk
og elektronisk udstyr ikke mghortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men skal indsamles sgkilt. Alle kommuner har
etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr
gratis kan afleveres af borgerne pa genbrugsstationer og andre
indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne.
Negnere information kan fgzhos kommunens tekniske forvaltning.

SWE - Hur anviggare i privathushzinom EU kasserar utrustning pg:
korrekt s Denna symbol visar att den hgprodukten inte fgkasseras
tillsammans med vanligt hush@savfall. Elektrisk och elektronisk
utrustning innehier nen som kan skada mihniskor och miljgz
om den inte §rvinns pgkorrekt s§z Du ansvarar fgaatt gerlgna
produkten till Igpligt insamlingsste fgA@rvinning av elektriskt och
elektroniskt avfall. Ngdu kasserar produkten sgtt den kan grvinnas
pE:s#:hjlger du till att fiaindra att den pgerkar natur och miljiz
negativt och du bidrar till att skydda m@hiskors higa. Mer information
om hur du kasserar produkten korrekt kan du fi#ia kommunen, ditt
avfallshanteringsbolag eller den butik dgdu kigte produkten.

NOR - Kassering av utstyr fra private husholdninger i EU. Dette symbolet
angir at produktet ikke skal kastes sammen med husholdningsavfall.
Elektrisk og elektronisk utstyr inneholder stoffer som kan forgaake
skade pgnenneskers helse og pgiljgz hvis utstyret ikke resirkuleres
riktig. Det er ditt ansvar evere utstyret til et innsamlingssted for
resirkulering av elektrisk og elektronisk avfall. Ved @evere utstyret til
resirkulering bidrar du til #aindre at disse produktene p§ér naturen

og miljgz ungiig belastning, samt til gheskytte menneskers helse.
Kontakt lokale myndigheter, det lokale renovasjonsselskapet eller
butikken der du kjgte produktet hvis du gsker mer informasjon om
riktig kassering.

ISL -Fggun Egangsefna frgznotendum % einkaheimilum %
Evrgusambandinu. gta tkh gefur til kynna aggkki mgarga gssari

Vi meB# heimilissorpi. Rafmagns og rafeindab@ag# innihalda

efni sem geta valdid skada a heilsu félks og umhverfi ef pau eru ekki
endurunnin #an hi: §¢r @a Byrgiaithenda prigigandi

sta@il endurvinnslu rafmagns og rafeindatkt. &gar #afhendir til

riggar endurvinnslu, hjigar ggakoma greg fyrir agssar viar

valdi 6parfa skada & nattiru og umhverfi og vid ad vernda heilsu
manna. Til ad fa frekari upplysingar um rétta férgun, vinsamlegast hafié
samband vid pin borgaryfirvéld, naestu méttokustod eda verslunina par
sem #eypti vina.

NLD - Afvoer van afgedankte elektrische en elektronische apparaten
uit particuliere huishoudens in de Europese Unie. Dit symbool geeft
aan dat u dit product niet samen met ander huishoudelijk afval mag
afvoeren. Elektrische en elektronische apparaten bevatten stoffen die
schadelijk kunnen zijn voor de menselijke gezondheid en het milieu
als ze niet correct worden gerecycled. Het is uw verantwoordelijkheid
om dit product af te geven bij een inzamelpunt voor het recyclen van
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur. Door dit product
op de juiste wijze af te voeren, helpt u voorkomen dat deze producten
de natuur en het milieu onnodig belasten en de menselijke gezondheid
schaden. Neem voor meer informatie over een correcte afvoer contact
op met uw gemeente, het plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf of de
winkel waar u dit product hebt gekocht.

FRA -Bination des appareils mis au rebut par les mgages dans I'Union
europggine. Ce symbole indique que ce produit ne doit pas #e jetigvec les dghets
meagers ordinaires. Les appareils ¥ctriques et [ctroniques contiennent
des substances nuisibles #a santghumaine et g'environnement
en cas de recyclage non conforme. Il est de votre responsabilititle
dioser vos appareils dans les centres de collecte dgigng:zpour le
recyclage des @giipements ctriques et Ectroniqgues . En confiant votre
appareil gun centre de recyclage dgignfzvous contribuez #a
prggervation de la nature et de I'environnement ainsi qu'#a protection
de la santaumaine. Pour obtenir plus d'informations sur I'ignination
correcte de vos dghets, contactez les autoritglocales, le service de
collecte des ordures mgaggés ou le magasin dans lequel vous avez
achetige produit.

DEU - Entsorgung von Altgergn durch Nutzer in privaten Haushalten
in der Europi#chen Union. Dieses Symbol weist darauf hin, dass
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dieses Produkt nicht mit dem Restm¥zentsorgt werden darf. Elektro-
und Elektronikgeri enthalten Stoffe, die bei nicht ordnungsgemg
Wiederverwertung Sch@gen an Mensch und Umwelt verursachen
kghnen. Es liegt in Ihrer Verantwortung, Elektro- und Elektronikgerig
an einer dafgiorgesehenen Sammelstelle abzugeben. Bei der Abgabe
zum ordnungsgemgh Recycling tragen Sie dazu bei, die unniige
Belastung von Natur und Umwelt durch diese Produkte zu vermeiden
und die menschliche Gesundheit schizen. Fgaweitere Informationen
bezggich der korrekten Entsorgung wenden Sie sich bitte an Ihr
#liches Bggerbgd, lhren Hausm¥zEntsorgungsdienst oder das
Geschi in dem Sie dieses Produkt gekauft haben.

GBR - Disposal of waste equipment by users in private households
in the European Union. This symbol indicates that this product must
not be disposed of with your other household waste. Electrical and
electronic equipment contain substances which may cause damage
to human health and environment if not recycled correctly. It is your
responsibility to hand over to a designated collection point for recycling
of waste electrical and electronic equipment. When handing over for
correct recycling you help to prevent these products straining nature
and environment unnecessarily and to protect human health. For more
information regarding correct disposal, please contact your local city
office, your household waste disposal service or the store where you
purchased this product.

ESP - Eliminaci# de equipos usados por usuarios en viviendas
particulares en la UnigEuropea. Este s@bolo indica que este producto
no debe desecharse junto con otros residuos domgticos. Los equipos
elgtricos y electr@icos contienen sustancias que pueden da B la
salud humana y el medio ambiente si no se reciclan correctamente. Es
su responsabilidad entregarlo en un punto de recogida indicado para el
reciclaje de equipos usados elgtricos y electrgicos. Cuando entrega
un producto para un reciclaje correcto, usted ayuda a prevenir que estos
productos dagn la naturaleza y el medio ambiente innecesariamente
y a proteger la salud humana. Para obtener mgzinformacigzsobre la
eliminacion correcta, péngase en contacto con la oficina local de su
ciudad, su servicio de eliminacigzde desechos domgticos o la tienda
donde comprigste producto.

PRT - Eliminagde equipamentos usados por parte de utilizadores
em resid@gias privadas na UnigzEuropeia. Este s@bolo indica que
este produto ngzdeve ser eliminado juntamente com o lixo dom#gtico.
Os equipamentos elficos e eletricos conti substigias que
podem causar danos ¥sage humana e ao meio ambiente se ng
forem reciclados corretamente. §a sua responsabilidade entregar
a um ponto de recolha designado para reciclagem de equipamentos
elgicos e eletrificos usados. Quando efetuar a entrega para a
reciclagem correta, ajuda a evitar que esses produtos sobrecarreguem
a natureza e o meio ambiente desnecessariamente e ajuda a proteger
a sage humana. Para obter mais informags sobre a eliminag:
correta, entre em contato com a Cgara Municipal local, o servigzde
recolha de lixo domgtico ou a loja onde adquiriu este produto.

ITA - Smaltimento di rifiuti di apparecchiature da parte di utenti
privati nell’'Unione europea. Questo simbolo indica che questo
prodotto non deve essere smaltito insieme agli altri rifiuti domestici.
Le apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono sostanze
che possono causare danni alla salute umana e all’ambiente se non
riciclate correttamente. Faesponsabilitgzdell’'utente consegnare a
un punto di raccolta per il riciclaggio le apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Consegnando questi prodotti per un corretto riciclaggio,
si aiuta a prevenire che questi danneggino la natura e 'ambiente, e a
proteggere la salute umana. Per ulteriori informazioni sullo smaltimento
corretto, contattare ['ufficio comunale, il servizio di smaltimento dei rifiuti
domestici o il negozio in cui &tato acquistato questo prodotto.

FIN - Kotitalouksien laiteromun hgitgainen EU-alueella. Symboli
osoittaa, ettgai4uotetta ei saa hgittizamuun kotitalousjeen
mukana. SBkg ja elektroniikkalaitteet siskz aineita, jotka
voivat olla haitallisia terveydelle ja ympgstle, jos niitiei higtetiz
asianmukaisesti. SBkg: ja elektroniikkalaiteromu on toimitettava
asianmukai 1 kerigspi l kierrB&ttugsi Kun toimitat
romun asianmukaiseen kergspi Jaitteita aiheuttamasta
ylimg@gtgkuormitusta luonnolle ja ympi{stb ja suojelet ihmisten
terveyttizLisietoja laitteiden asianmukaisesta higithaisestysaat
ottamalla yhteyden kotipaikkasi viranomaisiin, kotisi j&huollosta
vastaavaan yritykseen tai myymii josta hankit tgagztuotteen.

POL - Pozbywanie sig¢ zuzytego sprzetu w gospodarstwach domowych
w Unii Europejskiej. Ten symbol oznacza, ze produktu nie wolno
wyrzuca¢ wraz z innymi odpadami z gospodarstwa domowego. Sprzet
elektryczny i elektroniczny zawiera substancje, ktg¢ w przypadku
braku wiasciwego recyklingu moga by¢ grozne dla ludzkiego zdrowia
i Srodowiska. Obowigzkiem uzytkownika jest dostarczy¢ zuzyty sprzet

elektryczny i elektroniczny do pyigseinede rpiiia ks, prelem
przekazania do recyklingu. Postepujac w ten sposob, pomaga sie

zapobiega¢ szkodom, jakie produkty te moglyby wyrzadzi¢ przyrodzie
i $rodowisku, oraz wspiera si¢ ochrone ludzkiego zdrowia. Wigcej
informacji na temat wtasciwego sposobu przekazywania do utylizacji
mozna uzyska¢ w lokalnym urzedzie miasta, firmie zajmujacej sie
odbiorem odpadéw lub sklepie, ktéry sprzedat produkt.

HRYV - Odlaganje otpadne opreme koju provode korisnici u privatnim
kuc¢anstvima u Europskoj Uniji. Ovaj simbol pokazuje da se ovaj
proizvod ne smije odlagati skupa s drugim otpadom kucanstva.
Elektricka i elektronicka oprema sadrze tvari koje mogu naskoditi
ljudskom zdravlju i Zivotnom okoliSu ako ju se ne reciklira pravilno.
Vasa je odgovornost predati otpadnu elektricku i elektroni¢ku opremu
na predvidenom mjestu za prikupljanje radi recikliranja. Predajom ove
opreme radi pravilnog recikliranja pomazete da se spreci nepotrebno
ugrozavanje prirode i Zivotnog okoli$a te zastiti ljudsko zdravlje. Vise
informacija o pravilnom odlaganju potrazite u lokalnoj gradskoj sluzbi,
va$oj komunalnoj sluzbi za otpad ili u du¢anu u kojem ste kupili ovaj
proizvod.

EST - Seadmete jgnete kiglemine kasutajate poolt Euroopa Liidu
eramajapidamistes. See sgibol nigab, et seda toodet ei tohi kiglelda
koos teie muude olmejinetega. Elektri- ja elektroonikaseadmed
sisaldavad aineid, mis vigad ige taastifise eiramisel kahjustada
inimeste tervist ja keskkonda. Teie vastutate selle & andmise eest
elektri- ja elektroonikaseadmete jinete gabertgise kogumispunkti.

geks ®bertipiseks ¥ andmisega aitate viida ebavajalikku
looduse ja keskkonna koormamist nende toodetega ning Kkaitsta
inimeste tervist. Tigndava teabe saamiseks ige kiglemise kohta
vike Bendust kohaliku linnakantselei, olmejinete kgzaldamise
teenistuse vipoega, kust te selle toote ostsite.

LVA - Leri¢u atkritumu izmeSana privatajas majsaimniecibas Eiropas
Savieniba. Sis simbols nozimé&, ka 8o produktu nedrikst izmest
majsaimniecibas atkritumos. Elektriskas un elektroniskas ierices satur
vielas, kas var radit kaitéjumu cilvéka veselibai un apkartéjai videi, ja
netiek pareizi nodotas atkritumos. Jis esat atbildigi par elektrisku un
elektronisku iericu nodosanu $im nolikam paredzéta savaksanas
punkta. Nododot §Ts ierices parstradei, jas palidzat novérst So produktu
nopladi daba un apkartéja vide, tadéjadi aizsargajot cilvéku veselibu.
Papildu informéaciju par pareizu nodo$anu atkritumos jautdjiet sava
pasvaldiba, majsaimniecibas atkritumu savak$anas uznémuma vai
veikala, kura iegadajaties So preci.

LTU - rangos atliek Salinimas priva i naudotoj nam  kiuose Europos
S jungoje. Sis simbolis nurodo, kad gaminio negalima ismesti kartu su kitomis
buitin mis atliekomis. Elektrin je ir elektronin je rangoje yra medziag , galin i
pakenkti Zmogaus sveikatai ir aplinkai, jei ranga netinkamai perdirbama. Privalote
pristatyti elektrin ir elektronin  rang  special atliek surinkimo ir perdirbimo
punkt . Pristatydami min t rang tinkamai perdirbti, padedate iSvengti Zalos
gamtai ir aplinkai bei apsaugoti Zmogaus sveikat . Daugiau informacijos apie tinkam
perdirbim teiraukit s vietin je miesto administracijoje, nam  kio atliek tvarkymo
tarnyboje arba Sio gaminio pardavimo vietoje.

SVK - Likvidacia odpadu pouzivatelmi v sukromnych domacnostiach
v Eurépskej unii. Tento symbol znamena, Zze produkt sa nesmie
zlikvidovat s inym domacim odpadom. Elektrické a elektronické
zariadenia obsahuju latky, ktoré mézu pri nespravnej recyklacii poskodit
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Ste zodpovedni za odovzdanie
na uréenom mieste zberu na recyklaciu elektrického a elektronického
odpadu. Odovzdanim na spravnu recyklaciu pomahate pri zabrafiovani
zbytoénému zataZzovaniu prirody a Zivotného prostredia tymto
produktom a chraneni ludského zdravia. Viac informacii o spravnej
likvidgti v poskytne loklty mestskigad, servis na likvidgu
domggeho odpadu alebo persongpredajne, kde ste produkt zakgli.
HUN - Maggelgkra hasznlizberendezgek hulladiglak kezelge

az Eurfgai Unian. Az Bta azt jelenti, hogy a termgz:nem dobhatgl
higgartgh hulladgkt. Az elektromos zelektronikus berendezgek

olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek helyes pahasznosi
higylan kg tehetnek az emberi eggzsgben B2a kiayezetben.

Az On feleléssége, hogy leadja ket az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékanak Ujrahasznositasara létesitett gydjtéhelyen.
igy megelézi, hogy ezek a termékek elkeriilhets kart tegyenek a
termgzetben, a kgayezetben, B vEli az emberi eggzsget. A
hulladékkezelés megfeleld modjarél a helyi Snkormanyzatnal, a
haztartasi hulladék elszallitasat végzé szolgaltatonal vagy a termék
vasarlasa szerinti (izletnél érdeklédhet.

ROM - Eliminarea deseurilor de echipamente de catre utilizatorii din
gospodariile particulare din Uniunea Europeana. Acest simbol indica
faptul ca produsul nu trebuie aruncat impreuna cu deseurile menajere
ale gospodariei dvs. Echipamentele electrice si electronice contin
substante care pot dduna sanatatii umane si mediului daca nu sunt


https://mamadecor.pl

reciclate corect. Este responsabilitatea dvs. sa le predati la un punct
de colectare desemnat pentru reciclarea echipamentelor electrice si
electronice uzate. Predandu-le pentru o reciclare corecta, ajutati la
prevenirea impactului inutil al acestui produs asupra naturii §i mediului
si la protejarea sanatatii umane. Pentru mai multe informatii referitoare
la eliminarea corecta, contactati biroul local din orasul dvs., serviciul
de salubritate aferent gospodariei dvs. sau magazinul de la care ati
achizitionat acest produs.

CZE - Likvidace zafizeni po ukonéeni jejich pouZivani uzivateli v
soukromgh domghostech v zemgh Evropskitnie. Tento symbol
oznaduje, Ze vyrobek nelze likvidovat jako béZny domovni odpad.
Elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji latky, které mohou byt
Skodlivé lidskému zdravi a Zivotnimu prostfedi, pokud by nebyly
odpovidajicim  zplsobem recyklovany. Je va$i odpovédnosti,
abyste zafizeni odevzdali v misté uréeném pro sbér elektrickych a
elektronickych zafizeni uréenych k recyklaci. Kdyz pfedate vyrobky k
odpovidajici recyklaci, pomahate zabranit, aby zbyte¢né zatéZovaly
pfirodu a Zivotni prostiedi, a chranite lidské zdravi. Dal$i informace
tykajici se spravné likvidace ziskate na mistnim Gradé, u vasi sluzby
zajistujici likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, ve kterém jste
produkt zakoupili.

SVN - Odstranjevanje odpadne opreme s strani uporabnikov v
zasebnih gospodinjstvih v Evropski uniji. Ta simbol oznaluje, da se
ta izdelek ne sme odlagati skupaj z vasimi ostalimi gospodinjskimi
odpadki. Elektricna in elektronska oprema vsebuje snovi, ki lahko
Skodujejo zdravju ljudi in okolju, ¢e niso pravilno reciklirane. Vasa
odgovornost je, da ta odpad prenesete na dologeno zbirno mesto za
recikliranje odpadne elektri¢ne in elektronske opreme. Pri predaji za
pravilno recikliranje pomagate prepre¢iti, da bi ti izdelki po nepotrebnem
onesnazili naravo in okolje ter §¢itite zdravje ljudi. Za ve¢ informacij o
pravilnem odstranjevanju se obrnite na lokalno mestno oblast, sluzbo
za odstranjevanje gospodinjskih odpadkov ali trgovino, kjer ste kupili
ta izdelek.

GRC - Amoéppiyn ommofARTwy €§0TTAICUOU atmd XPHOTEG OE OIKIAKO
TepIBAAAov otnv Eupwtraikr) ‘Evwon. Autd 10 oUPBoA0 UTTODEIKVUEI
OTI TOo TTPoidV dev TIPETTEI va OTTOPPITITETAI padi pe Ta GAAO OIKIOKA
ammopAnTa. O NAEKTPIKOG Kal NAEKTPOVIKOG EEOTTAICUOG TTEPIEXOUV OUTIEG
TTOU PTTopoUV va BAdyouv Tnv avBpwTrivn uyeia Kal To TepIBAAAov
edv Oev avakukAwBoUv owaotd. H mapddoon o€ katdAAnAo onueio
TTEPICUANOYAG YIa avaKUKAWGN aTTORAATWY NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
e€oTTAIoPOU eival Ik oag €uBuvn. Me Tnv Tapddoon OTn CWOoTH
avaKUKAwoN oUPBAAAETE OTNV OTTOTPOTTA TNG TIEPITTAG ETMRAPUVONG TNG
@UONG kal Tou TrEPIBAAAOVTOG aTTé aUTA Ta TTPOIGVTA KAl GTNV TTPOCTACTT
NG avBpwTivng uyeiag. MNa TTEPICOOTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TN
OWOTH OTTOKOMIOH, ETTIKOIVWVACTE PE TO TOTTIKO dNUOTIKO ypageio, TNV
UTTNPEDIa OTTOKOUIONG OIKIAKWY ATTOPPINKATWY 1 TO KATAGTNHA OTToU
ayopdocare 1o TTPOIOV.

TUR - Avrupa Birligi'nde yasayan ev kullanicilarinin kullandigi atik
ekipmanlarin atilmasi. Bu sembol, Uriinlin diger evsel atiklarla birlikte
atilmamasi gerektigini gosterir. Elektrikli ve elektronik ekipmanlar,
dogru sekilde geri donlisimu saglanmazsa insan sagligi ve gevreye
zararli olabilecek maddeler igerir. Atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlarin belirlenen geri dénisiim noktalarina birakilmasi sizin
sorumlulugunuzdadir. Dogru geri dontsiim noktasina teslim ederek bu
Urlnlerin dogaya ve gevreye zarar vermesini engeller ve insan sagligini
korumus olursunuz. Dogru atik imhasi yolu hakkinda daha fazla bilgi
igin, litfen sehirdeki yerel biro, evsel atik imha servisi ya da uriini
aldiginiz magaza ile iletisime gegin.

BGR - M3xBbpnsiHe Ha oTnagbyHo obopydBaHe OT noTpebutenu B
YacTHM AOMakuHCTBa B EBponelickvsi cbio3. To3u CUMBOIN MOKa3ga,
Ye TO3M MPOAYKT He 6vBa Aa GbAe U3XBBLPISH 3aefHO C OCTaHanuTe
BU GUTOBM oTnapbLy. EnekTpuyeckoTo M enekTpoHHO oGopynBaHe
cbAbpxa BellecTBa, KOWTO MoraT [a HaBpedsT Ha 3[OpaBeTo Ha
xopaTa W Ha oKonHaTa cpefa, ako He ce peLuKnupar npasunHo. Bue
HOCUTE OTTOBOPHOCT Ja NpeAafeTe OTNagb4yHOTO EneKTpUYecko U
eneKTPOHHO 06opyaBaHe 3a peLmKnupaHe B CbOTBETHUS MyHKT. Korato
npefaBaTte MpoAykTV 3a MPaBWUIHO peuuknMpaHe, Bue criomarate
3a NpefoTBpaTABAHETO Ha M3NULLHO 3aMbpcsiBaHe Ha mpupopata u
okonHaTa cpefia U 3a npeanassaHe Ha YOBELLKOTO 3[paBe. 3a noseye
MHGOPMaLWsi OTHOCHO MPaBUITHOTO W3XBLPIIsIHE, MOIIs, CBbPXETE
ce ¢ MecTHaTa o6LMHa, BawaTa cryx6a 3a GUTOBM OTmagbLuu Mnu
MarasuHa, OTKbAETO CTE 3aKynunu TO3W NPOAYKT.

SRB - Odlaganje otpadne opreme korisnika u privatnim domacinstvima
u Evropskoj uniji. Ovaj simbol oznaava da se ovaj proizvod ne sme
odlagati sa ostalim kuénim otpadom. Elektri¢na i elektronska oprema
sadrze supstance koje mogu biti Stetne po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu
ukoliko se ne recikliraju pravilno. Vasa je odgovornost da otpadnu
elektriénu i elektronsku opremu predate na nazna¢enom mestu za

prikupljanje i recikliranje otpada tg wrste. Predavanjem ovih proizvoda
; s . FobrSn 7 maﬁwgc?ec r.’pﬁ ;
na ispravnu reciklazu sprecavate “nepotrebnio zagadivanje” prirode i
Zivotne sredine i Stitite zdravlje ljudi. Za viSe informacija o ispravhom
odlaganju obratite se lokalnoj kancelariji, sluzbi za uklanjanje ku¢nog
otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili proizvod.
RUS - YTtunuzauus oTcryxwvBLiero o6opyaoBaHWsi 4acTHbIMU
JomallHummn  xossicteamm B EBponeiickom Cotose. 3T1oT cumBson
O3HayaeT, YTO [aHHOe W3denue Hemb3s BblbpacbiBaTb BMECTE C
OPYTUMM XO3SIMCTBEHHBIMU OTXOAaMU. DNeKTPUYEeckoe U NeKTPOHHOe
obopyaoBaHue COOepXUT BELUECTBa, KOTOpble MpW HEnpaBUIbHOM
YTUNMU3aLMM MOTYT HaHeCTW Bpeq OKpyXKalollel cpede M 340pOBblO
niofgeii. Bbl gomkHbel nepedaTb OTXOAbl Ha CrieuuanvsvpoBaHHbIN
MYHKT cGopa OTXOLOB 3MEKTPUYECKOTO U AMEKTPOHHOTO 060PYAOBaHMSI.
MepepnaBasi oTxofpl Ansi MpaBunbHOWM NepepaboTku, Bbl MOMoraeTe
3alUMTUTb 3[OPOBbE MIOAEN U CHU3WUTb Harpyaky, Co3AaBaeMylo aTUMU
oTxXoAamu Ha NMpupoay M OKpyxatoLLlytlo Hac cpedy. bonee nogpobHyto
MHGOPMaLMIo O MPaBUMbHOWM YTUMKM3ALMM Bbl MOXETE MOMy4uTb B
ropoAckor aAMUHUCTPaLnK, cryx6e no BbiBO3y 1 YTUNM3aLMU OTXOA0B
VNV B MaraauHe, rae Bbl KYNunu 310 nagenve.
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DNK - Generel vedligeholdelse: Anvend en blg; tgklud til aftging

af stz samt en blgkklud opvredet i lunkent vand (<50° C) med mildt
renggngsmiddel til fiernelse af fedtpletter o. lign. Renggngsmiddel
tilsat slibe- eller oplghingsmiddel m#ldrig anvendes. Lampen mg:
fgét thdes, ngalt vand er fordampet.

Specifikt for mundblgt glas: Mundblgt glas er udformet manuelt. Pg:
grund af denne unikke proces, kan luftblgéer forekomme i glasset,
samt tykkelsen af glasset kan variere. Dette ses som en naturlig
konsekvens af den manuelle fremstillingsmetode, og giver mundblgt
glas sin karakter og levende udseende.

Rengkaltid mundblgt glas i kold tilstand.

SWE - Allmgt underh#: Anviid en mjuk, torr trasa fidamning och
en mjuk trasa urvriden i ljummet vatten (<50°C) med ett milt
renggngsmedel fgatt ta bort fettflgkar eller liknande. Anvgd aldrig
renggngsmedel som innehiier slipmedel eller Ighingsmedel. Tid
inte lampan innan allt vatten har dunstat bort.

Specifikt fzmunblgt glas: Munblgt glas formas manuellt. Pgrund

av denna unika process kan luftbubblor uppstgzglaset, precis som att
tjockleken piglaset kan variera. Detta ska ses som en naturlig figl av
den manuella processen, och et som ger munblgt glas dess
karaktgoch organiska look.

Renggalltid munblgt glas kallt.

NOR - Generelt vedlikehold: Bruk en myk, tgtklut til stgggking og

en myk klut vridd i lunkent vann (<50° C) med et mildt vaskemiddel for
Hierne fettflekker eller lignende. Bruk aldri vaskemidler som
inneholder slipemiddel eller Igemiddel. Slgare p#ampen ngalt
vannet har fordampet.

Spesielt for fribIgt glass: Friblgt glass er formet for higd. P&grunn av
denne unike prosessen kan det oppstgtiftbobler i lasset, og glassets
tykkelse kan variere. Dette er en naturlig konsekvens av
hglverksprosessen, og det er dette som gir friblgt glass sin karakter
og sitt organiske utseende.

Rengjialltid friblgt glass kaldt.

ISL - Venjulegt vilgald: Notignjkt, grt tau til agtrjka ryk af, og

mjkt tau sem bleytt hefur veriggolgu vatni (<50°C) mefghildu
hreinsiefni til affiarlga fitubletti egzannagvipagNotiggkki

hreinsiefni sem inniheldur svarfefni egleysiefni. Kveikiggins g
lampanum eftir agllt vatn hefur gufaiipp.

Stataklega fyrir friggiigler: Frgggiigler er handvirkt. Vegna gssa
einstgferlis geta loftblar verigiglerinu og kkt glersins getur verigz
mismunandi. @#er a@k sem nigalegan fylgifisk handvirka

ferlisins og @&gefur frigghu gleri sia skatizog i Bit.

walltaf frgggiigler meliidu.
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NLD - Algemeen onderhoud: Gebruik een zachte, droge doek om af te
stoffen en een zachte doek uitgewrongen in lauw water (<50°C) met
een mild reinigingsmiddel om vetvlekken en dergelijke te verwijderen.
Gebruik nooit reinigingsmiddelen die schuur- of oplosmiddelen
bevatten. Schakel de lamp alleen in nadat al het water is verdampt.
Specifiek voor handgeblazen glas: Handgeblazen glas wordt handmatig
gevormd. Vanwege dit unieke proces kunnen luchtbellen in het glas
ontstaan en de dikte van het glas kan varigén. Dit is een logisch gevolg
van het handmatige proces, en het is wat handgeblazen glas zijn
bijzondere karakter en organische uitstraling geeft.

Maak handgeblazen glas altijd met koud water schoon.

FRA - Entretien gi#al : Utilisez un chiffon doux et sec pour retirer la
poussigg, et un chiffon doux rincgdans de I'eau tigle (<50 °C) avec un
dggrgent doux pour Eniner les taches de graisse ou similaire. Ne
jamais utiliser de digrgents abrasifs ou de solvant. Allumez la lampe
uniquement une fois que I'eau est gaporgz

En particulier pour le verre soufflgouche : Le verre soufflgaouche est
form@a main. En raison de ce proc@&nique, des bulles d'air

peuvent se produire dans le verre, tout comme I'gaisseur du verre
peut varier. Ces diffggnces doivent §e perges comme une

cons@ience naturelle du processus manuel qui confgé au verre
soufflgiouche son caractgg et son aspect organique.

Toujours nettoyer le verre soufflgiouche #eau froide.

DEU - Allgemeine Wartung: Mit einem weichen, trockenem Tuch
Abstauben, und mit einem weichen in lauwarmem Wasser (< 50 °C)
und mildem Reinigungsmittel ausgewrungenen Tuch Fettflecken oder
Bnliches entfernen. Niemals Reinigungsmittel mit Scheuermittel oder
Lgtingsmittel verwenden. Die Lampe erst dann einschalten, wenn das
Wasser verdunstet ist.

Speziell famundgeblasenes Glas: Mundgeblasenes Glas wird von
Hand geformt. Wegen dieser einzigartigen Verfahrens kgnen
Luftblgehen im Glas auftreten und die Dicke des Glases kann
variieren. Dies ist als eine natfiche Folge des Herstellungsprozesses
von Hand anzusehen und verleiht mundgeblasenem Glas seinen
Charakter und organischen Look.

Mundgeblasenes Glas immer in kaltem Zustand reinigen.

GBR - General maintenance: Use a soft, dry cloth for dusting, and a
soft cloth wrung in lukewarm water (<50°C) with a mild detergent to
remove grease stains or similar. Never use detergents containing
abrasive or solvent. Only switch on the lamp once all the water has
evaporated.

Specifically for mouth-blown glass: Mouth-blown glass is formed
manually. Because of this unique process, air bubbles may occur in the
glass, just as the thickness of the glass may vary. This is to be seen as
a natural consequence of the manual process, and is what gives
Mouth-blown glass its character and organic look.

Always clean mouth-blown glass cold.

ESP - Mantenimiento general: Utilice un pagssuave y seco para
eliminar el polvo y un pagcon agua tibia (<50 °C) y detergente suave
para eliminar las manchas de grasa o suciedad similar. Nunca use
detergentes abrasivos ni que contengan disolventes. Encienda la
Igapara solo cuando se haya evaporado todo el agua.

Instrucciones especftas para vidrio soplado: El vidrio soplado se
forma manualmente. Debido a este particular proceso, puede que
queden burbujas de aire atrapadas dentro del vidrio y que el grosor del
mismo varg Estas imperfecciones deben considerarse como
consecuencias normales del proceso de fabricacigzmanual, y es lo
que otorga al vidrio soplado su estilo orgiico y su cargter.

Limpie siempre el vidrio soplado cuando est#g2

PRT - Manutenggeral: Utilize um pano macio e seco para limpar o
pEe um pano macio e torcido em gia morna (<50 °C) com um
detergente suave para remover as manchas de gordura ou
semelhantes. Nunca utilize detergentes que contenham abrasivos ou
solventes. Ligue a Igpada apenas depois de toda a ga evaporar.
Especificamente para o vidro soprado liviemente: O vidro soprado
livremente ¥ormado manualmente. Devido a este processo #co,
podem ocorrer bolhas de ar no vidro, assim como a espessura do
vidro pode variar. Isto devergger considerado como uma

consequ@geia natural do processo manual, e & que concede ao vidro
soprado livremente o seu carigr e aspeto orggico.

Limpe o vidro soprado livremente sempre a frio.

ITA -Manutenzione generale: Utilizzare un panno morbido e asciutto
per spolverare e un panno morbido bagnato in acqua tiepida (<50°C) e
ben strizzato con un detergente delicato per rimuovere macchie di
grasso e simili. Non usare mai detergenti contenenti sostanze abrasive
o solventi. Accendere la lampada solo dopo che tutta I'acqua &
evaporata.

In particolare per il vetro soffiato: P odi@sHiatgReaadecasiol Per
via di questa lavorazione unica, nel vetro possono formarsi piccole bolle
d’aria dovute a una possibile variazione dello spessore del vetro stesso.
Questa caratteristica va considerata come una conseguenza naturale
della lavorazione a mano ed &ikthe c onferisce al vetro soffiato il suo
aspetto inconfondibile e naturale.
I vetro soffiato deve sempre essere pulito quando #zeddo.
FIN - Hoito-ohjeet: Pyyhi pit pehmelkuivalla liinalla ja poista
rasvatahrat yms. haaleassa vedess§=<50 °C) kostutetulla liinalla ja
miedolla pesuaineella. Bt#ankaavia aineita tai liuottimia
sisifpesuaineita. Vaihda lamppu vasta, kun kaikki vesi on
haihtunut.
Koskee erityisesti suupuhallettua lasia: Suupuhallettu lasi muotoillaan
kgitygFAinutlaatuisen valmistusprosessin takia lasissa voi esiintygz
ilmakuplia ja lasin paksuus voi vaihdella. N@ggvat valmistusprosessin
luonnollisia seurauksia, jotka antavat suupuhalletulle lasille tietynlaisen
luonteen ja luonnollisen ulkoasun.
Puhdista suupuhallettu lasi aina kylmggz
POL - 2JyiQD NRQVHUZDFID =R XVXZDQLD NXUJX QDIHT\ XT\ZDii
PLCNNLHI VXFKHI V] PDINL L PLENNIHIE Z\FLGQLCIHI GFLHUHFTNL SR JDQXUTHQLX
Z FIHSiHI ZRG]H & ] iDIRGQ\P GHIHUJHQIHP GR XVXZDQLD iEXVINFK
SIDP 0XE SRGREQ\FK VXEVIDQFIL 1H VIRVRZDU GHIHUIJHQlYZ
1DZIHUDIaF\FK VXEVIDQFIH GFLHUQH 0XE UR]SXV]F]DIQINL = igF]\ii IDPSC
GRSLHUR SR FDiNRZLNP RGSDURZDQLX ZRG\
= VIFIHIYIQRGFL Z SUT\SDGNX VIN:D KXIQIF]HIR 6NiR KXIQLFTH IHVAI
IRUPRZDQH UCF]QIH 1D SRPRFg I1Z SWVIF]HIL =H Z]JICGX QD IHQ
XQINDIQ\ SURFHV Z VINIH PRJg SRIDZLi VIC SCFKHUT\NL SRZIHII]D
SRGREQLH IDN JUXERG(i VINiD PRTH VIC UyTQLi ORTH IR E\ii SRVIULJHIDQH
IDNR QDIXUDIQD NRQVHNZHQFID SURFHVX UCF]JQHJR NityUD QDGDIH VINiX
KXIQLFJHPX VZRLVIN FKDUDNIHU L RUJDQLF]IQ\ Z\JigG
6]N:R KXIQIFTH QDIHT\ 1DZV]H F1\GFLii QD JLPQR
HRV - 2SiH RGUADYDQIH =D EUVDQIH SUDALQH NRULVILIH PHNX VXKX NUSX
D 1D NODQIDQIH PDVQLK PUlID LI VILbQR XSRIVWHELIH PHNX NUSX QDNYD&HQX
PIDNRP YRGRP & L EIDJLP GHIHUGAHQIRP 1INDGD QHPRIH NRULVILIL
GHIHUGAHQIH NRIL VDGUAH DEUD]LYH L RIDSDID 8SDIH VYIHICR IHN NDGD IH
voda u potpunosti isparila.
B6SHFLILPQR JD VIRERGQR SXKDQR VIDNIR 6IRERGQR SXKDQR VIDNIR VH
UXpQR REINXIH =ERJ #RJ IHGLQVIYHQRJ SURFHVD PRJXuD IH SRIDYD
PIHKXULUD JUDND X VIDNOX NDR L UDJUND X GHENLQL VIDNID 7R VH VPDIUD
SUURGQRP SRVIIHGLFRP UXpQRJ SURFHVD L GDIH NDUDNIHU VIRERGQR
puhanom staklu i njegovomu organskom izgledu.
BIRERGQR SXKDQR VIDNIR XYUHN pLVILiH KIDGQLP VUHGVIYLPD
EST - Rtine hooldus: Tolmu puhastamiseks kasutage pehmet kuiva
lappi ja rasvaplekkide vms eemaldamiseks kasutage pehmet,
puhastusvahendi ja leige veega (<50 °C) niisutatud pehmet lappi. &e
kunagi kasutage abrasiivseid vifahusteid sisaldavaid pesuaineid.
LEtage lamp sisse alles siis, kui vesi on aurustunud.
Tisemalt vabalt puhutud klaasi jaoks: vabalt puhutav klaas
moodustatakse kgftsi. Selle ainulaadse protsessi tiu vigad klaasis
tekkida gumullid, ka klaasi paksus vii2 erineda. See on kgftsiprotsessi
loomulik tagajig ning just see annab vabalt puhutud klaasile karakteri ja
orgaanilise viignuse.
Puhastage vabalt puhutud klaasi alati kighana.
LVA - 9LVSHNID DSNRSH ,]JPDQIRILHI PUNVIX VDXVX GUHQX SXIHN3X
VIDXFUIADQDL XQ PUNVIX GUHQX NDV LJIUH]ND UHPGHQ+ njGHQU & NXva
VDIIXU YLHIOX IUUaDQDV (WGTHNOL (DL QRIUUKX IDXNX YDL WGJUJIXV IUDLSXV
1HNDG QHL] PDQIRILHI WuiaDQDV WG]HN3XV NDV VDIIXU DEUD]UYDV YLHIDV YDL
A3IGLQHHX /DPSX [HVING]LHH HINDL DG NDG YLVV njGHQV LU LJHYDINRILV
TSDAL EWYL LJSnVILHP VILNID L]VILHHGHIXPLHP  %UUYL L] SnVIV VILNOV ILHN YHLGRIV
PDQXHL &l XQINH+ SURFHVD GN; VILNo+ YDU UDVILHV JDLVD EXUEX3. N+ DU
VILNID ELH]XPV YDU Enjil PDIQUIV 74V WU QRUPHDV PDQX+H SURFHVD VHNDV
NDV EU/YL L]SniVIID VILNOD L]VILHHGHIXPLHP SIHE3LU UDNVIXUX XQ RUJDQLYNX
izskatu.
OLHQPNU HULHI EWYL L] SnjVID VILNID LJVIHGHXPXV DXNVIH YHIGH
LTU - %HQGURIL SUHALNUD ™= XINHV YDINNUH PLQNEID WU VDXVD &XRVIH R
UHEDIT EHL SDQDAELDV GoPHV YDINLH PLQN&ID &IXRVIH VXYLIINID GUXQJQX
& YDQGHQLX LU &YHIQLD YDI\PR SUHPRQH 9DN\PXL QHQDXGRNLIH
DEUD]\YLQIT SUHPRQLT W ILUSINICT /HP'Sa, 1IXQNLIH ILN NDL LAJDUXRV YLVDV
vanduo.
*DPLQIDPV L& SnVIR VILNIR 7RNV VILNIDV IRUPXRIDPDV UDQNLQLX EnjGX
Kadangi tai unikalus procesas, stikle gali susiformuoti oro burbuliukai, be
iR VILNOR VIRULV JDUL Enjil. QHYLHQRGDV 7DL \UD QDIinjuDiL UDQNRPLV DILHNDPR
SURFHVR SDVHNPo LU VXIHINLD VILNIXL \SDILQJa LaYDL] Ga EHL QDInjUDIXPa
3njViig VItNIg YDINLIH AD0IDL


https://mamadecor.pl

SVK - 93HREHFQi ~GUAED 3RXatYDIIH IHPQ~ VXFK~ KDQGUpNX QD
SUDFKD IHPQ~ KDQGULPNX QDYIKpHQ~ Y IHIQHI YRGH & V PHIQ\P
pIVILDFLP SURVILHGNRP QD RGVIUDERYDQIH PDVIQEFK &NYEQ DIHER
SRGREQEFK QHpLVI{I 1ING\ QHSRX&tYDIIH pLVILDFH SURVIULHGN\ V REVDKRP
DEUD]tY DIHER UR]S~&GDGID GYLHILGIR JDSQLIH LED SR RGSDUHQt YaHINHI
vody.
3UHGRY&HINEP SUL I~-NDQRP VNIH )~NDQp VNIR VD Y\UTED PDQXi0QH . Y{lL
IRPXIR IHGLQHPQPPX SURFHVX P{&X Y VNIH Y]QINQ~G Y]GXFKRYp EXEILQ\ D
TiURYHE VD P{&H 0tal6 KU~END VNID ,GH R SUURG]HQé G {VIHGRN
PDQXi(QHKR SURFHVX NIRU& I~NDQpPX VNIX GRGi YD IHKR FKDUDNIHU D
RUJDQLFNE Y]KBDG
)~NDQp VNIR Y&G\ pLVILIH D VIXGHQD
HUN - §algos karbantartg: Hasznlpn egy puha, szgaz ruhga
portalang@hoz, Benyhe tisztiizeres meleg (<50°C) vighe migott &
NLFVDYDUI SXKD UXK il D JVHUIRIRN pV KDVRQly VJHQQ\H]EGPVHN
eltgpl@ha. Soha ne hasznlipn sgalgzert vagy oldgzert tartalmazg’
tiszt@izert. A Igapkesak akkor kapcsolja fel, ha az gszes vz
elpgplgott.
Kifejezetten a fiptt #egre vonatkozgn: A fiptt #eget kizel
formgzk: Az egyedi megmunkighbadgdn [gbuborkpk lehetnek
az ¥egben, B:az kg vastagspa is Vipziehet. Ez a ki
megmunkiiistermgzetes velejig, ami a fiptt #egnek egyedi
jelleget termgzetes megjelengt ad.
A fgptt geget mindig hidegen kell tisztgni.
ROM - IQIUH LQHUH JHQHUDIA 8IlI]D L R FKUSE PRDIH XVFDIE SHQIUX

IHUJHUHD SUDIXIXL LR FkUSa PRDIH VIRDUVa vQPXLDIA vQ DSa FalGX a

& FX GHIHUJHQ! ElkQG  SHQIUX vQGHSAUIDUHD SHIHIRU GH JUaVLPH VDX

D DOIRU DVIIH) GH LPSXUlia L 21X Xi]D L QIFLRGDII& GHIHUJHQ L FDUH FRQ LQ
VXEVIDQ H DEUD]LYH VDX VRIYHQ L $SUQGH L IDPSD GRDU GXSa FH IRDlia DSD
s-a evaporat.
6SHFLD) SHQIUX VILFID VXIIDIE ILEHU GILFID VXI0DHA 0LEHU HVIH UHDIL] Diia
PDQXD! "1Q FDX]D DFHVIXL SURFHV XQLF VH SRIl IRUPD EXIH GH DHU vQ
ViLFia DU JURVLPHD DFHVIHLD SRDIH YDULD (VIH R FRQVHFLQ & QDIXUDl& D
SURFHVXIXL PDQXD) L IRIRGDI& HVIH FHHD FH FRQIHU& VILFIHL VXIIDIH (LEHU
FDUDF#HUX0 VSHFLILF - L DVSHFIX0 RUJDQLF
GILFID VXI(DIA 0LEHU VH FXUa & vQIRIGHDXQD UHFH
CZE - %C&Qi ~GUAED . RGVIUDQCQt PDVIQ&FK VNYUQ QHER SRGREQEFK
TQHPLAICQt SRXAtYHIIH VXFK& PCNNE KDGGN QD Viitli Qt SUDFKX D PCNNé
KDGGtN QDPRPHQé YH YIDAQp YRGC & VIHPQéP pLVILFtP
SURVIGHGNHP  1ING\ QHSRX&tYHIIH pLVILFt SURVIEHGN\ EREVDKXItFt DEUD]LYQt
1IN\ pL URJSRXAICGID /DPSX URJVYIGIH D& SRip FR VH YAHFKQD YRGD
Y\SDGt
6SHFLIIQC SUR UXpQC IRXNDQp VNIR )RXNDQP VNIR VH IYDUXIH UXpQC
9ILYHP IRKRIR YHGLQHPQPKR SURFHVX VH PRKRX YH VNIH REIHYLI YJGXFKRYp
EXENQ\ D PA&H VH IDNp (LALI RXAGND VNID 7R IH SHURTHQE GAVIHGHN UXpQt
YEURE\ D SUi YC INIR YIDVIQRVIL G YDIt IRXNDQPPX VNIX IHKR FKDUDNIHU D
SGURTHQé YIKIHG
DRXNDQp VNIR YAG\ pLVICIH 1D VIXGHQD
SVN - 6SIRAQR Y]GUAHYDQIH 8SRUDELIH PHKNR VXKR NUSR 1D EULVDQIH
SUDKX ]D RGVIUDQIHYDQIH PDVIQLK PDGH&HY SD RAHIR PHKNR NUSR NL IH
SUHG IHP QDPRpHQD Y PIDPQR YRGR & ] EIDJILP pLVILIQLP
VUHGVIYRP  1INRIL QH XSRUDENDIIH pLVILIQLK VUHGVIHY NL YVHEXIHIR DEUD]LYH
ali topila. Svetilko vklopite le nato, ko vsa voda izhlapi.
Velja posebej za prosto pihano steklo: Prosto pihano steklo se oblikuje
URpQR =DUDGL {HJID HGLQVIYHQHJID SURFHVD IDKNR Y VIHNIX QDVIDQHIR
PHKXUpNL JUDND SUDY IDNR SD IH GHEHILQD VIHNID (DKNR UD]0pQD 7R VH
XSRaIHYD NRI QDUDYQD SRVIHGLFD URpQH REGHIDYH ]DUDGL pHVDU SURVIR
SIKDQR VIHNIR GREL VYRI SRVHEHQ JQDpD! LQ RUJDQVNL YIGH]
3URVIR SLKDQR VIHNIR YHGQR pLVILIH KIDGQR

& 3i PA) RAIN lAnq,qulete a1y Ay [ljde,rlIUI 3itPii8 Jne JiANBR
tRIT Alde3Nnn ENUF 3SH ZdS113nanTini 1Andd8AIAItR AN8 AldFZNsA
3iTJAER R §7)300i8 AHidINANTRIVI S 3R3A) 3eMN JijnN0 ihusTINif e3N
n Aide
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ij8113i118 Jrd) 1IN U8)3F enA8 t]TiNn ARZNB ng 081310 3Andit HJ
/\ﬂTt?i n8le AQPAITH) slAd,SSIrAB Ell] |18|TtR 18HPAIT) S8
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Z)dJtORd ) £)TUSH NdUJATER i3ijRATIR N8
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TUR - *HQH) EDNIP  7R]XQX DIPBN\B.0AR D Xuimm aRmaEleerr k-
IHNHIHULQL YH EHQHU CHNHIHUL oiNDUIPDN LolQ LVH KDILI GHIHUIDQI) 00N VX\D

& EDIUIPIG \XPXUDN ELU EH] NX1DQIQ $UIQGIUOF) YH\D HULILFL PDGGH
LoHUHQ GHIHUIDQIDU) KLoELU JDPDQ NXXDQPD\IQ /DPEDNI DQFDN il P VX
EXKDUIDGINIDQ VRQUD \DNIQ
Q]HIINH VHUEHVI  tHPH FDP lolQ GHUEHVI I(HPH FDP HIH \DSOW %X
| TH) LAHPLQ VRQXFXQGD FDPGD KDYD NDEDUFENIDU) RIXGDELL YH FDPIQ
NDXQU=0 GD GH-=LANHQUN J | VIHUHELIW %X GD VHUEHVI tHPH FDPD
NDUDNIHULQL YH RUJDQIN JJU Q P Q YHUWU YH HitH \DSOP(Q GR=+Dl ELJ VRQXFX
olarak geihelidir.
GHUEHVI IIHPH FDP{ GDLPD VR+XNNHQ IHPL]H\LQ
BGR - 3eng wesINdYs 2guiygsayty hyve +we TNILS go LIBW G
hjra NI AaLighc + wyasre 3#6a & + hyy vimetzan
wrjerad ge e Lrphauhyty haghe ythe cyc sIlse wisiehc gerize
A cgLiygsayty Linctizanc Lijeradc tNGNIJaNG aeTa9G3hE
t136H43# cyc Ta3gi3irctyy grydpmity yahete tahi tyye rats
wayate 3#6e 13 J GgLaIGye
quueayh# ga INmh# eluwah+ Hnvyd QNmh# eluahitd HNTyE 3
#3411 INnhE fH1366 +ige [heveydh wxiuygt 3 HNvyits hidy ce
cha hjulmyts ¢ eyeyychata ha Hnvyits hidy e 3216Ie Ri3
411308 G2 1) Tagayydes vati JHiyH3yhe Litygecue #4 INmhea
wriugt 6 § H3e rigte Lcea3ss fa INnh# eluahitd HNTYE AHysisca
weIa3r4yI 6 #133Aenyf 368
Zchase Limctisayty INmh# elwahit Hinvy# Hepht
SRB - 2SalH RGUADYDQIH =D EUVDQIH SUDALQH NRULVILIH PHNX VXYX NUSX
D 1D XNIDQIDQIH PDVQLK PUID LL VILbQR XSRIUHELIH PHNX NUSX SRNYDEHQX
PIDNRP YRGRP & L EDILP GHIHUGAHQIRP 1INDGD QHPRIIH NRULVILIL
GHIHUGAHQIH NRIL VDGUAH DEUD]LYH Ll UDVIYDUDpH 8SDIIH VYHIIR IHN NDGD IH
voda u potpunosti isparila.
6SHFLILPQR D VIRERGQR GXYDQR VIDNIR 60RERGQR GXYDQR VIDNIR VH
REINXIH UXpQR =ERJ IRJ HHGLQVIYHQRJ SURFHVD PRJXUD IH S RIDYD
PHKXULGD YD]GXKD X VIDNIX NDR L RGVIXSDQID GHEM.QH VIDNID - 7R VH
VPDIUD SIWRGQRP SRVIHGLFRP UXpQRJ SURFHVD L RGIND IH NDUDNIHUD
slobodno duvanog stakla i njegovog organskog izgleda.
6IRERGQR GXYDQR VIDNIR XYHN RpLVILiH KIDGQLP VUHGVIYLPD
RUS - 3eney yegehca ui luisl Friterayty husviy iy
trafedpaya [eayihea teyc Tua |eayshea dexhew Lityfhc + L
ctuiyeglyty wiTint 3edat|¢ tTawr| thinghhle 3 Hpwyih heyehih
Tot3iTy & cg 3#ee + haveh hipnch tryetizih & 3 viyh
tylmes i etuiycglyty hidney t136H3e +Hisyrdancy ae18963 GYG
TaH3iTctyyce grydpmayty yahu| Hiyerd vityy vyhisd cteryhea
3ice
FHiei gy Hyryicgeyycy t3tcichisi 3ea|3ahca qiyryicgeyyca
t3icichizi 3ea|3afca tar hagesayhiy 3lihiy Hyrys
cgritasycsadptta e3g Bizhe 3xnhld Ztyjetiscy atizé
Lheraychis# wxiuygtte 3 Hyvyy hiz|t texagizesatcta L|go1erc
3i#gelue +iynche Hijrys tovdy hidyt ssrccrisateta di+ tyjelyt
Tatthatrc3ade vor yHyti3yhhiy tyjetiscy rnhizé riyytte
weeadnyy lihih Hyvyl g4 wereriyhey [hHereycehey 3ee
Fiyty Hyvyicgeyyca +3icichizi 3ea|3afca Hyeri wiyichiy siciy
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